﻿s CULTURILE ANTICE J] ZEI ȘI MITURI JAPONEZE Zei japonezi și MITURI zei japonezi și MITURILE ARTĂ PRIMAVARĂ UDC BBC ( ) D WOOK ACVANTUM Copyright (c) Quantum Books Ltd Dezvoltare, proiectare și producție: Quantum Books Ltd Blundell Street Londra N BH Toate drepturile rezervate Această carte este protejată de legea drepturilor de autor Nicio parte a acestuia nu poate fi reprodusă, încorporată într-o bază de date activată sau duplicată pentru distribuire fără permisiunea prealabilă scrisă a editorului Traducere din engleză de V Yu Zakharov Redactor șef TI Khlebnova Editor TV Kantor Editor de artă N G Drenicheva Corectare computer de către V P Ermakova Coritor Yu P Baklakova (c) APT-RODNI K, ediție în limba rusă, , Moscova, st Krasnoarmeyskaya, T/fax: - , - , Moscova, PO Box info@artrodnik ru ISBN - - - Tipărit în Singapore Conţinut Rădăcinile religiei Mituri ale creației Zei și zeițe Marile Legende Rădăcinile religiei Rădăcinile religiei Religia tradițională Shinto, spre deosebire de șintoismul de stat, are o istorie de două mii de ani Este cea mai veche religie a țării, profund integrată în cultura sa Ca o singură națiune cu o singură limbă, etnosul japonez a apărut în secolul al III-lea î Hr î Hr după o lungă perioadă de diversitate rasială şi culturală Unificarea politică a Japoniei a fost realizată în secolul al VI-lea, când clanul Yamato a subjugat alte triburi, trimițându-și zeii și strămoșii în colțurile întunecate ale mitologiei japoneze Fiecare clan a avut propriii strămoși zeificați, dar odată cu cucerirea în secolul al VI-lea clanul Yamato de poziții dominante, strămoșii lor au primit statutul de zei naționali Ceremonia de ascensiune a împăratului Akihito în a avut loc în conformitate cu tradiția șintoistă, deoarece împăratul este considerat șeful religiei naționale japoneze Cu toate acestea, o serie de partide de opoziție s-au opus folosirii ritului șintoist atât la înmormântarea împăratului Hirohito, cât și la încoronarea succesorului său Shinto a primit statutul de stat în urmă cu aproximativ de ani pentru a unifica Japonia după o lungă perioadă de lupte civile feudale În , aceasta a fost anulată, deoarece miturile despre originea divină a împăratului și misiunea specială a japonezilor s-au dovedit a fi stânga: Capul unei figuri funerare japoneze antice haniwa, secolul al VI-lea î Hr dreapta: Altarul Izumo, cel mai vechi altar Shinto din Japonia Se crede că toate zeitățile se adună aici în fiecare an în octombrie, motiv pentru care în alte părți ale țării octombrie este numit "luna fără zei" Rădăcinile religiei sus: Orezul a fost cultura de bază a Japoniei de secole Se seamănă în sezonul ploios dreapta: Etica modernă a muncii în Japonia servește la întărirea colectivismului și corporatismului, așa cum este proclamat în Shinto la p : Un exemplu de caligrafie din perioada Heian (secolele VIII-XII) Dezvoltarea acestei arte în Japonia a fost puternic influențată de budismul zen marcat de militarişti în perioada agresiunii împotriva ţărilor vecine Cu toate acestea, mitologia japoneză autentică își are originea tocmai în Shinto, ale cărei fundații sunt expuse în cartea Kojiki (Records of Ancient Matters, ) Nașterea unei națiuni Nașterea națiunii japoneze a coincis cu începutul cultivării orezului, care a stat apoi la baza vieții japoneze timp de multe secole Shinto a inclus diverse ritualuri și rugăciuni care cereau o recoltă bogată, ceea ce a contribuit la unificarea comunităților țărănești Oamenii erau văzuți în primul rând ca membri ai comunității Poate asta explică de ce, în ciuda influenței puternice a budismului Ma, Shinto este încă păstrat La urma urmei, înainte de izbucnirea celui de-al Doilea Război Mondial, mai mult de șaptezeci la sută dintre japonezi lucrau în agricultură Născut în Japonia Locuitorii primitivi ai Japoniei erau animişti, adică se închinau forţelor naturii În secolul al IV-lea Pe teritoriul său au apărut popoare care au traversat strâmtoarea Coreea Ei au adus cu ei credința că lumea este locuită de spirite bune și rele, supuse șamanilor tribali Coloniștii au împins triburile Ainu în nordul Japoniei, au învins popoarele din sud, au asimilat treptat populația locală și au adoptat credințele sale primitive în propria lor cultură Prin secolul VI populația Japoniei Rădăcinile religiei Rădăcinile religiei Rădăcinile religiei S U A Yu: Un festival modern de samurai În cele mai vechi timpuri, războinicii samurai trăiau conform standardelor morale și etice stricte ale bushido ("calea războinicului") Stânga: Statuia lui Buddha la Templul Todaiji din Nara Din ordinul împăratului Shomu, acest templu a fost construit în anii - și este una dintre cele mai mari structuri din lemn din lume Cu o înălțime de , m, statuia lui Buddha este cea mai mare sculptură din bronz din lume dreapta: Kendo ("calea sabiei"), arta sabiei cu sabii de bambus Acest sport a apărut ca o continuare a tradițiilor samurailor, care se antrenau pe bețe de bambus a constat din grupuri separate de triburi care urmau în mare parte aceleași credințe religioase, cunoscute sub numele de Shinto sau "calea zeilor" Etica Shinto Munca rurală dificilă din punct de vedere fizic este reglementată de schimbarea anotimpurilor În zonele rurale, relația dintre credințele populare și natura ciclică a muncii de teren există încă în Japonia În cele mai vechi timpuri, fenomenele naturale nu erau considerate categorii estetice, ci viața era construită după regulile anotimpurilor Nu este surprinzător, ideea generală a virtuții în Shinto este asociată cu realizări sau eșecuri în munca rurală Fundamentale în șintoism sunt ideile de puritate (moralitate) și de impuritate (imoralitate) Kegare (în japoneză pentru "impuritate") a apărut merge de la "ke" - capacitatea magică de a crește obiectele și "gare" - un dezavantaj Toate împreună înseamnă "lipsa capacității de creștere" (și acest lucru se aplică în primul rând orezului), astfel impuritatea este asociată cu imposibilitatea creșterii Monumente scrise Apariția scrisului în Japonia este posibil asociată cu sosirea misionarilor budiști trimiși de conducătorul Coreei în Japonezii au adoptat sistemul antic de scriere chinezesc Printre primele texte japoneze scrise cu caractere chinezești se numără colecția de mituri religioase și tradiții istorice ale Shinto "Kojiki" Se simte cu siguranță influența budismului chinez și indian, dar este dificil de stabilit cât de puternic a fost, deoarece surse scrise despre o religie anterioară Nu există așa ceva ca o practică gioasă a Shinto Kojiki este format din trei părți Primul povestește despre viața zeilor, al doilea - despre relația dintre om și zei, al treilea - despre viața unui om fără zei, precum și despre originea clanului imperial și a principalelor familii din Japonia Kojiki este considerat cartea sfântă a lui Shinto, iar multe dintre miturile pe care le conține includ concepte de bază despre puritate și impuritate Cel mai popular personaj din Kojiki este Yamatotakeru, a cărui poveste se găsește în al doilea sul Influența budismului Budismul a intrat în Japonia din Coreea la mijlocul secolului al VI-lea Primul și unul dintre cele mai profunde texte despre budism, Gizo, a apărut în secolul al VII-lea și a fost scris de un membru al familiei imperiale Shotoku Taishi de la mi- Rădăcinile religiei sus: Pavilionul de Aur al lui Kinkakuji O copie exactă a clădirii din secolul al XIV-lea, distrusă de incendiu în și restaurată în Textul Kojiki arată clar că Shinto este un cult fără nicio structură sistematică sau doctrină, care venerează spiritele care trăiesc în fiecare dintre lucruri Ideea vieții după moarte este permisă, dar Shinto-ul timpuriu nu conținea o predică morală și prevederi pentru recompensă sau pedeapsă după moarte Conceptul de "Shinto" a intrat în uz în Japonia odată cu apariția budismului, când a devenit necesară distincția între două sisteme religioase "Shinto cu două fețe" Desigur, au existat obstacole serioase în calea răspândirii budismului, dar până la mijlocul secolului al VIII-lea cele două religii erau deja interconectate Kobo Taishi ( - ) Rădăcinile religiei a contribuit la apariția învățăturilor ryobu sau "Shinto cu două fețe", care au făcut posibilă găsirea unui compromis între cele două religii Templele budiste găzduiau altare șintoiste, iar zeitățile șintoiste erau venerate ca gardieni budiști Călugării budiști țineau închinare la sanctuarele șintoiste (cu excepția complexelor din Izumo și Ise, unde sunt situate altarele din Amaterasu) Această conviețuire pașnică a continuat până la începutul Restaurației Meiji în Perioada Kamakura (secolele XII-XIV) a fost perioada de glorie a cavalerismului japonez, când shogunii foloseau samuraii ca gărzi de corp Budismul Zen În învățăturile budismului zen, care a fost adus în Japonia în același timp cu jodo, samuraiul a găsit o altă cale către inima budismului Direcția Zen, "cultul spiritual al oțelului", era atrăgătoare pentru războinicii care nu aveau nici timp, nici înclinație să studii lungi și studiul categoriilor abstracte pentru a obține iluminarea Dialoguri zen Scopul învățăturii Zen este de a înțelege adevărul nu prin intelect, ci prin intuiție Neagă sensul cuvintelor pentru a transmite realitatea Zen este predat printr-o serie de dialoguri scurte între profesor și elev, acesta fiind un alt motiv pentru care războinicii au fost atrași de el Filosofia Zen Când Yoshu a fost întrebat despre principiul fundamental al budismului, el a răspuns: - Chiparos în curte chiar în fața ta - Vorbești despre un simbol real? a întrebat studentul - Nu, nu vorbesc despre un simbol real "Atunci", a întrebat din nou călugărul, "care este principiul de bază al budismului?" "Chiparosul este în curte chiar în fața ta", a răspuns Yoshu Zen exaltă mai presus de toate unicitatea omului și a naturii, motiv pentru care acesta jos: Un fragment din sulul "Peisajele celor patru anotimpuri", executat cu cerneală neagră de artistul Sesshu în Rădăcinile religiei sus: Detaliu din scroll-ul lui Sesshu "Peisajele celor patru anotimpuri" La fel ca arta chineză, pictura japoneză este contemplativă dreapta: Ceremonia japoneză a ceaiului este o tradiție oficială străveche a ospitalității Consumul de ceai este văzut ca "bucurarea de frumos în mijlocul evenimentelor plictisitoare ale vieții de zi cu zi" curentul a devenit principala școală a budismului din Japonia Miturile Kojiki arată că un profund respect și cunoaștere a lumii naturale este un punct forte în tradiția japoneză Nu există antagonism între Zen și Shinto; dimpotrivă, aceste religii diferite se completează reciproc După ce predarea Zen a fost acceptată de o clasă atât de mare de samurai, a început să pătrundă în toate aspectele vieții japoneze Este imposibil să vorbim despre cultura japoneză fără să menționăm budismul zen, care încă umple toate domeniile de activitate creativă: arhitectură (ceaiuri), poezie (haiku), sport (împușcătură și scrimă), pictură (scris cu pensula), parc de grădinărit artă (grădini cu stânci), teatru (Nu), ceramică și chiar mâncare Arhitectura Shinto Arhitectura șintoistă a dat formă concretă ideii de puritate expuse în miturile Kojiki și simplității și funcționalității acesteia ness corespund legilor Zen Principalul altar Shinto din Ise este situat în adâncul pădurii, pe malul unui râu cu apă limpede Ocupă o suprafață mare Clădirile în formă de hambar de orez sunt construite din bușteni nevopsiți pe fundații de pietriș alb Liniile drepte clare contrastează cu acoperișurile curbate Toate templele, împreună cu decorarea lor, sunt reconstruite la fiecare de ani, asigurându-se astfel transferul abilităților necesare din generație în generație Această tradiție datează din cele mai vechi timpuri După următoarea restructurare, buștenii templelor par aurii pe fundalul unei păduri întunecate Altarul de la Ise a devenit un model pentru arhitectura japoneză târzie Deci, reședința imperială Katsura de lângă Kyoto, construită în secolul al XVII-lea, are multe în comun cu aceasta Proiectată de Kobori Enei, reședința este un fel de standard al stilului japonez, caracterizat prin simplitate și funcționalitate, afinitate organică cu formele naturale Rădăcinile religiei Rădăcinile religiei sus: Izvoare termale alcaline de lângă Kyushu, prima zonă a Japoniei care a fost atacată de hoardele mongole lui Kublai în secolul al XIII-lea Religie și artă La fel ca și religia, arta japoneză a fost foarte influențată de budism și cultura chineză Meditația a fost întotdeauna în centrul gândirii budiste și șintoiste, iar peisajele pictate pe suluri de mătase sau pergament au fost foarte apreciate în timpul Evului Mediu timpuriu ca mijloc de a facilita acest proces Activitatea artistică înaltă din perioadele Kamakura și Muromachi ( - ) a făcut posibilă exprimarea cât mai deplină a spiritului învățăturii Zen în artă Dar metodele și formele folosite în același timp revin în antichitate, descrise cu atâta dragoste în Kojiki: sculpturile zeilor budiști furiosi seamănă cu imaginea lui Yamatotakeru, iar costumele elegante ale teatrului No sunt plante ale munților și câmpurilor unde au trăit zeitățile mitice șintoiste O $ Mituri despre crearea lumii S U A : Grădină lângă Templul Tofukuji din Kyoto Prima parte a "Kojiki" este dedicată temei creării lumii Cosmogonia Kojiki se bazează pe ideea evoluției treptate a universului Totul este creat din haos nu prin voința cuiva, ci prin stabilirea spontană a ordinii inițiale Mitul creației japoneze împrumută foarte mult din tradiția chineză și indiană, dar este clar că este un mit al națiunii insulare Simplitatea și inconsecvența deosebită a prezentării miturilor în Kojiki reflectă natura gândirii religioase japoneze antice La aceasta contribuie și combinația de proză și poezie organizată cu grijă de către compilatori Nu trebuie să cauți explicații raționale în mituri, ar trebui să abordezi lectura lor cu încredere și imaginație Nașterea Japoniei La început, nu era altceva decât un ou fără formă, plin cu gaze clocotite Treptat, o substanță ușoară a format cerurile, iar una mai întunecată și mai densă a format pământul Apoi cei trei zei s-au creat și au dispărut pe cer Masele de pământ au plutit pe suprafața pământului până când ceva a apărut între cer și pământ Era ca primul lăstar de trestie sau bambus, din ea s-au născut alți doi zei, care au dispărut și ei pe cer În mod similar, s-au născut încă șapte zei, ultimul fiind cuplul divin Izanagi și Izanami Izanagi și Izanami Cele mai mari zeități cerești i-au instruit pe Izanagi și Izanami să "transforme pământul lichid într-un firmament", cu alte cuvinte, să formeze insulele japoneze Stând unul lângă altul pe Podul Plutitor Ceresc, au început să se cufunde în următoarele: Peisaj de Maruyama Okio ( - ) "Cascada", poate comandat de starețul mănăstirii, deoarece vederea căderii apei promovează meditația marea de sub ele este o suliță prețioasă și rotiți-o Când zeii au scos sulița, picăturile care curgeau din vârful ei înapoi în mare s-au condensat în boabe și au format insula Onogorojima Coborând din cer, Izanagi și Izanami au decis să se stabilească pe Pământ și au înfipt o suliță în el, care a devenit Stâlpul Raiului Pregătirea sushi Izanagi i-a cerut lui Izanami să dea naștere altor insule Pentru a face acest lucru, au săvârșit o ceremonie de căsătorie: s-au împrăștiat de pe Stâlpul Ceresc în direcții diferite, iar când s-au întors, Izanami a spus: "Ce frumos! Am cunoscut un om minunat " Apoi au făcut dragoste Cu toate acestea, în locul insulei, Izanami a dat naștere la ceva fără formă, asemănător unei lipitori Îngrijorat de eșec, cuplul a apelat la zeii superiori pentru sfat și a aflat că motivul constă în efectuarea necorespunzătoare a ceremoniei: este nepotrivit ca o femeie să fie prima care intră într-o conversație Zeii au repetat ritul, dar acum Izanagi a fost cel care a vorbit primul După ce s-au întors pe pământ, Izanagi și Izanami au făcut o altă încercare Mituri despre crearea lumii naste copii, de data aceasta cu succes Izanami a dat naștere insulelor japoneze și apoi zeilor-spirite care le-au așezat Aceștia erau zeii vântului, copacilor, râurilor, cheilor, munților și mulți alții Ultimul care a apărut a fost zeul focului, a cărui naștere a ars pântecele lui Izanami și ea a murit Dar, în ciuda acestui fapt, zeii au continuat să se nască din vărsăturile, urina și fecalele ei De durere, Izanagi i-a tăiat capul zeului focului, iar noi zeități au apărut din picăturile de sânge care au căzut la pământ stâlp ceresc Au existat diverse interpretări ale ritualului circumambulării în jurul Stâlpului Ceresc Savanți din secolul al XVIII-lea și începutul secolului al XIX-lea a considerat-o drept un simbol falic Stâlpul este foarte asemănător cu stâlpul european de mai, plin de vitalitate ascunsă și este asociat cu o veche credință japoneză că dansurile rotunde în jurul copacilor înalți pot chema zeități care trăiesc în rai sau sus, în munți Miturile Kojiki Înainte de omul de știință din secolul al XVIII-lea Motori Norigana a dezvăluit semnificația "Kojiki", mai importantă a fost cartea "Nihon Seki" din dreapta: pinul se găsește adesea în pictura japoneză Acele sale nu se sfărâmă și nici măcar nu își schimbă culoarea în timpul anului, așa că simbolizează longevitatea, atât de venerată în Japonia Fragment de ecran de hârtie pictat cu cerneală de Hasegawa Tohaku ( - ) S U A - : Ecran de hârtie "Valuri în largul coastei Matsushima", pictat cu cerneală de Tawaraya Sotatsu ( - ) în perioada Edo, perioada de glorie a artei japoneze Mituri despre crearea lumii Mituri despre crearea lumii Mituri despre crearea lumii sus: Sala Altarului Kasugataisha din Nara Aici se desfășoară dansuri rituale Kagura în onoarea zeiței soarelui Amaterasu ("Analele Japoniei"), care a apărut în În multe privințe, este mai accesibil decât "Kojiki", deoarece, ca operă istorică, prezintă materialul diferit "Kojiki", invitând cititorii să se familiarizeze cu miturile, nu îi pasă în mod deosebit de succesiunea și aranjarea logică a legendelor incluse în ea "Kojiki" - o carte care a contribuit la întărirea puterii împăratului Trei ora ei ele formează un întreg În primul rând, crearea viespilor japoneze Izanagi și Izanami troov împreună cu forțele vieții și fertilității, și apoi apariția conceptelor de "poluare" și "curățare" În al doilea rând, victoria zeiței supreme a soarelui Amaterasu, din care își urmărește descendența dinastia imperială În al treilea rând, riturile și cântecele necesare pentru a evoca spirite, kami Mituri despre crearea lumii În perioada creării Kojiki, influența chineză devine omniprezentă, mai ales în sistemul juridic, artă și literatură Din secolul al VI-lea Budismul importat din China și Coreea se răspândește în țară Destul de repede, devine principala religie în rândul aristocrației japoneze Kojiki a jucat un rol extrem de important în prevenirea dominației influenței străine Cartea a reflectat modul de viață al japonezilor, plin de un sentiment al unității omului cu natura și cu zeii, precum și unificarea oamenilor între ei în procesul ritualurilor comune Folosind imagini clare ale trecutului, ea a cerut o curățare și depășire a crizei de identitate națională, similară cu cea pe care o trăiește Japonia astăzi Sensul "purității" (sau "puterii creșterii") este întărit în carte de povestea eroului Yamato-takeru (vezi p ) Ideea opusă Jos: Palatul Imperial din Tokyo, reședința împăraților Japoniei și una dintre puținele clădiri antice din oraș Mituri despre crearea lumii dreapta: Reprezentare contemporană a lui Amaterasu Zeița soarelui, înșelată de zei, iese din peșteră kegare" (sau "poluare") este ilustrată de povestea morții lui Izanami Vatra Yomi După ce a dat naștere a numeroase insule, precum și cascade, munți, copaci, ierburi, vânt și așa mai departe, Izanami a murit de o febră severă și s-a retras în tărâmul morților - yomi no kumi Izanagi a urmat-o, dar era prea târziu: soția sa gustase deja din mâncarea gătită pe vatra țării morții și nu se mai putea întoarce în lumea celor vii Izanami i-a cerut soțului ei să aștepte cu răbdare în timp ce ea negocia cu zeii despre întoarcerea ei Dar abia aștepta: cu anxietate și entuziasm, a intrat în sală Ceea ce a văzut a fost îngrozitor: "Mulți viermi care roiau în corpul lui Izanami În locul capului ei era zeul tunetului mare, pieptul ei era zeul tunetului înfocat, pântecele ei era zeul tunetului negru, pântecele ei era zeul tunetului trosnet, brațul ei drept era zeul tunetului pământesc, ea piciorul stâng era zeul tunetului, iar piciorul drept era zeul tunetului care se stinge Au fost opt zei a tunetului în total Viața de apoi Din povestea de mai sus despre țara morților, putem concluziona că conceptul Judecății de Apoi nu a fost inclus în ideile japonezilor antici despre moarte și viața de apoi Țara morților yomi no kuni este mai mult un tărâm al imoralității și al impurității decât al ororii și al pedepsei După ce a gustat mâncare din vatra țării subterane, Izanami nu s-a mai putut întoarce la cei vii - potrivit Mituri despre crearea lumii Norinaga, asta pentru că mâncarea gătită în vatra țării yomi era impură Cea mai simplă interpretare a acestui lucru este că Izanami, după ce a mâncat mâncarea acestei țări, a devenit cetățean al acelei țări Ideea că nu se poate întoarce acasă după ce ai gustat mâncare în lumea interlopă sau chiar în altă țară este destul de comună în mitologia lumii În ultima parte a mitului lui Izanami și Izanagi, este introdusă o prevedere despre mortalitatea omenirii Următorul episod despre proprietățile magice ale piersicilor este o dovadă a influenței chineze În China, piersicii și piersicul au fost folosite din cele mai vechi timpuri pentru a îndepărta demonii și spiritele rele Piersica a acționat adesea ca un simbol al longevității Moartea vine pe lume Îngrozit la vederea lui Izanami, Izanagi a plecat în grabă Ofensată de comportamentul soțului ei, Izanami a trimis furiile din Lumea Interlopă în urmărire, dar Izanagi a reușit să le evite Ajuns la granița dintre țara celor vii și tărâmul morților, cu ajutorul piersicilor magice, obligă tribul infernal să fugă După aceea, Izanagi le-a spus piersicilor: "Când cineva din neamul muritor este bolnav sau suferă, mântuiește-l așa cum m-ai salvat pe mine" Urmărirea lui Izanagi În cele din urmă, Izanami însăși a pornit în urmărire, dar Izanagi a blocat trecerea din tărâmul morților în țara celor vii cu un bolovan uriaș Zeii se aflau pe părțile opuse ale acestei pietre Izanami a spus: "O, iubitul meu soț, dacă mă părăsești, voi omorî în fiecare zi o mie de oameni în țara ta" Izanagi a răspuns: "O, iubita mea soție, dacă faci asta, voi construi zilnic o mie cinci sute de case pentru femeile aflate în travaliu" - acesta este numărul copiilor care se vor naște în fiecare zi Apoi Izanami a spus că soțul ei ar trebui să se împace cu moartea ei Izanagi a promis că nu se va mai întoarce niciodată la ea și au anunțat desfacerea căsătoriei Copiii lui Izanami și Izanagi Astfel, căsătoria dintre Izanami și Izanagi a creat lumea naturală, iar dizolvarea ei a devenit o graniță care a marcat mortalitatea rasei umane La întoarcerea în lumea celor vii, Izanagi a îndeplinit un ritual de purificare de la urmele de a fi în tărâmul morților Crearea zeilor A venit în câmpia de la vărsarea râului și, ca să se scalde, a început să-și dezbrace hainele Pe măsură ce hainele au căzut la pământ, din ele s-au născut zeități De îndată ce Izanagi a intrat în apa de scăldat, au mai apărut câțiva zei În cele din urmă, cei mai importanți zei ai panteonului japonez s-au născut când s-a spălat pe față Din picăturile de apă care au spălat ochiul stâng al lui Izanagi, a răsărit zeița soarelui Amaterasu; din apa care i-a spălat ochiul drept, zeul nopții și luna Tsikuyomi; iar din apa care a spălat nasul lui Izanagi, zeul vântului și al apei întinde Susanoo Izanagi a decis să împartă lumea între ei Amaterasu a primit cerul în control, Tsikuyomi - regatul nopții, Susanoo - marea Susanoo a vrut să se retragă pe tărâmul morților împreună cu mama sa decedată, dar Izanagi i-a interzis să facă acest lucru și l-a alungat din lumea celor vii în ceruri Mituri despre crearea lumii sus: Festivalul anual Jidai de la Kyoto Participanții sunt îmbrăcați în costume din secolele VIII-XIX, când Kyoto era capitala Japoniei Simbolism religios Actul de purificare a Izanagi (mizogi) mărturisește vitalitatea acestui rit Așa cum oamenii și pământul sunt epuizați de cultivarea orezului și apoi reînviați de apă și odihnă, așa Izanagi capătă putere și vigoare atunci când își scoate hainele și se cufundă în apă Chiar și astăzi, apa este un simbol puternic în multe aspecte ale vieții de zi cu zi japoneze De exemplu, puteți găsi într-un restaurant din Tokyo că masa este acoperită cu o față de masă umedă Acest lucru nu are legătură cu igiena, ci este un fel de act de curățare înainte de masă Nimic nu le amintește mai puternic japonezilor de sentimentul numerelor Mituri despre crearea lumii decât priveliștea unei cascade de munte, de preferință cu un mic sanctuar la poalele ei Mitul lui Amaterasu care ascunde Soarele Dintre toate miturile dedicate lui Amaterasu, legenda izolării ei este cea mai cunoscută Fiind cel mai frumos dintre copiii lui Izanagi și Izanami, Amaterasu a urcat pe stâlpul care leagă pământul și cerul pentru a stăpâni cerurile Înainte de expulzare, fratele ei Susanoo a anunțat că ar vrea să-și ia rămas bun de la sora lui Îi invidia frumusețea și dominația, așa că Amaterasu s-a ferit de intențiile fratelui ei și s-a înarmat cu arc și săgeți înainte de întâlnire Cu toate acestea, Susanoo a fermecat-o și s-a oferit să aibă copii împreună, în semn de încredere reciprocă Amaterasu a fost de acord și i-a cerut fratelui ei să-i dea o sabie Ea a mușcat sabia în trei părți și, mestecându-le în gură, a creat trei zeițe cu respirația ei Susanoo înșelăciune La rândul său, Susanoo i-a cerut lui Amaterasu cinci coliere, pe care le-a roade și a produs cinci zei Imediat a avut loc o dispută cu privire la tutela lor Amaterasu i-a considerat copiii ei deoarece erau făcuți din bijuteriile ei Susanoo, imaginându-și că a reușit să o înșele pe zeița soarelui, bucurându-se de nașterea copiilor, a distrus granițele și canalele din desen dreapta: pietriș alb și pietre aranjate frumos într-o grădină din secolul al XV-lea Mănăstirea Ryoanji, este un exemplu perfect de estetică zen, contrastând cu haosul sângeros al legendelor shintoiste timpurii Mituri despre crearea lumii a iesit din campurile Amaterasu si a profanat templul unde se celebrau sarbatorile recoltei Un astfel de comportament sfidător a creat semințe de dușmănie între el și sora lui Dispariția soarelui Odată, când Amaterasu făcea haine pentru zei, Susanoo a aruncat în atelierul de țesut o piele ruptă de la un cal viu și a înspăimântat atât de mult pe unul dintre țesători, încât și-a străpuns degetul și a murit Frustrat și supărat, Amaterasu s-a ascuns în grotă, blocând ieșirea din ea cu un bolovan uriaș Fără zeița soarelui, lumea s-a cufundat în întuneric și haos Câmpurile de orez au rămas nearate, zeii au început să greșească Apoi de zei s-au adunat pentru a discuta cum să-l atrage pe Amaterasu din peșteră Zeul "gânditor" Omoikane s-a oferit să-l facă pe Amaterasu curios despre viața din afara grotei întunecate Zeii au împodobit pomul cu pomană și bijuterii, au aprins focuri, au dansat pe tobe Au așezat o oglindă magică în fața grotei, au adunat cocoși în fața ei și au convins-o pe zeița zorilor serii, Ame no uzume, să danseze pe o cadă răsturnată Fascinată de dans, ea a început să-și slăbească legăturile hainelor, ceea ce a stârnit râsul tunător al zeilor Așa cum toată lumea spera, Amaterasu a decis să vadă ce se întâmplă Zeii au spus că au găsit un înlocuitor pentru ea și că sărbătoresc acest eveniment Privind din grotă, Amaterasu și-a văzut reflectarea într-o oglindă magică În acest moment, "zeul omului puternic" Ame este în dreapta: gravură în lemn de un artist din secolul al XVIII-lea Hokusai din seria Views of Mount Fuji Unul dintre primii Hokusai din Japonia dar tajikawa a scos-o de mână din grotă, iar ceilalți zei i-au blocat drumul înapoi Viața naturii a fost restabilită, de acum înainte ziua și noaptea s-au înlocuit în mod regulat Oglinda a fost dată primului împărat mitic al Japoniei ca dovadă a originii sale divine de zeități l-au pedepsit pe Susanoo: i-au dezbrăcat barba și mustața, i-au scos unghiile de la mâini și de la picioare și l-au alungat din rai țara Soarelui Răsare Se crede că Japonia a fost creată prin voința zeiței Amaterasu Și emblema de pe steagul japonez este un semn al mândriei japoneze pentru o astfel de origine Altarul Amaterasu din Ise este încă foarte venerat și în fiecare An Nou mii de oameni se adună acolo pentru a vedea răsăritul soarelui peste munți Întoarcerea lui Amaterasu în lume este sărbătorită într-o grotă sacră, unde o mică oglindă rotundă simbolizează atracția unei reflectări de bronz dintr-o legendă străveche În toată Asia, oglinda este un simbol al soarelui descendența împăratului Amaterasu este considerat progenitorul împăraților japonezi, iar oglinda yata kagami este unul dintre simbolurile puterii împăratului japonez Zeița care părăsește grota este de obicei înfățișată cu o sabie, pe care ea, împreună cu o oglindă și pandantive, i-a dăruit nepotului ei, prințul Ni-nigi, ca simboluri ale puterii imperiale Amaterasu ocupă locul principal în adunarea zeilor șintoisti, iar reverența a folosit tehnicile artei europene în înfățișarea peisajelor și scenelor din viața de zi cu zi G''t > g ♦ •" G Mituri despre crearea lumii Mituri despre crearea lumii sus: O piesă despre viețile zeilor și eroilor antici jucată la templul Sansen-in din Ohara, o regiune muntoasă cu sate mici dreapta: Un fragment dintr-un paravan de hârtie al artistei Ogata Korina ( - ) "Floare de prun roșu și alb" cu care japonezii îl tratează pe împărat se reflectă și în venerarea zeiței soarelui Altarul lui Amaterasu din Ise este cel mai important din Japonia, iar credincioșii în sărbătoarea secerișului, rugându-se la marea zeitate strălucitoare cerească, adaugă binecuvântări familiei imperiale pe lângă recunoștință pentru o recoltă bună: "Pentru binecuvântarea unei seceri îndelungate și de durată regat suveranul nostru, mă înclin în fața ta ca un cormoran în fața unui pește, îți mulțumesc și te răsplătesc cu aceste donații bogate Zeități ale munților Japonia este o țară muntoasă cu de vulcani activi și este supusă în mod constant cutremurelor În Tokyo, tremurul se simte de obicei o dată la trei zile Nu e de mirare că japonezii treizeci Mituri despre crearea lumii zeitățile munților sunt venerate, aproape fiecare munte are propria zeitate, care este venerată de localnici Una dintre cele mai vechi zeități ale munților, O-Yamatsumi, s-a născut când Izanagi, după moartea lui Izanami, a tăiat zeul focului în patru bucăți Zeița celui mai înalt munte al Japoniei Fuji - Sengen-sama este considerată foarte semnificativă Sanctuarul ei atrage mulți pelerini care urcă pe Muntele Fuji la apus pentru a se închina dimineața la soarele răsărit și la imaginea fantomatică a zeiței, care ține o comoară magică în mâna dreaptă și o ramură a copacului sakaki în stânga Concluzie Miturile creației din Japonia provin din credințele populare antice și prezintă mulți zei importanți Cu toate acestea, conform ideilor japonezilor, nu numai zeii soarelui, lunii și stelelor trăiesc în rai Spiritele strămoșilor, și kami, și buddha și bodhisattva trăiesc, de asemenea, acolo și toți par să coexiste pașnic stânga: Gion, un festival foarte popular în Japonia, este sărbătorit încă din secolul al X-lea Spiritul colectiv al religiei japoneze este exprimat în apeluri la rugăciune pentru fericirea oamenilor zeilor ȘI ZEIȚIILE ZEI SI ZEITE S U A zz: Templul Rengoin din Kyoto a fost fondat în , reconstruit după un incendiu în Conține statui ale zeiței milei Kannon, cunoscută în China ca Guanyin dreapta și jos: este foarte dificil pentru un privitor neexperimentat să facă distincția între pictura japoneză și cea chineză Peisajele sunt foarte asemănătoare ca formă, artiștii japonezi au fost influențați semnificativ de maeștrii chinezi Iată foi din albume atribuite artistului chinez din secolul al XVII-lea Gong Xian ( - ) În Shinto, forțele divine ale naturii sunt personificate de creaturi antropomorfe - kami Se comportă ca oamenii, dar au două suflete: bine și rău Unii dintre ei trăiesc în ceruri, alții trăiesc pe pământ Ei bine, din moment ce kami nu sunt atotștiitori, este nevoie de mesageri pentru a comunica cu ei Potrivit unor estimări, în panteonul japonez există peste opt milioane de zei Este uneori dificil să judeci rolul anumitor zeități, deoarece legendele despre ele sunt de natură locală și se schimbă în funcție de locul și momentul apariției lor Raiul în Shinto Raiul Shinto este pur și simplu o versiune mai frumoasă a Japoniei Ei au fost inițial legați de ea printr-o plutire cerească pod, dar într-o zi, când zeii dormeau, acesta s-a prăbușit, lăsând doar istmul la vest de Kyoto Această viziune asupra cosmosului reflectă natura vieții japonezilor antici ZEI SI ZEITE Modul de viață rural a fost deosebit de răspândit în țară, așa că oamenii se închinau zeilor soarelui, lunii, stelelor, ploii, orezului etc Printre kami există zeități ale furtunilor, vântului, munților și vulcanilor, adică forțele crude ale naturii Interesant este că până în , japonezii nu au avut un zeu al cutremurelor, dar cutremurul uriaș care a avut loc atunci a dat naștere cultului lui Nai-nokami in orice caz în Japonia, nu existase niciodată un echivalent al unor zei chinezi "urbani" atât de sofisticați precum zeitățile profesiilor și examenelor Se crede că kami sunt înzestrați cu puteri magice și trăiesc nu numai în spațiu, ci și în diferite obiecte din jurul unei persoane Conceptul de ceva supranatural, care inspiră uimire, este, de asemenea, asociat cu ei jos: Un alt peisaj contemplativ și pașnic al artistului chinez Gong Xian Observați cum linia dealurilor inferioare conduce ochiul spre vârful muntelui ZEI SI ZEITE Izanagi Izanami Kagutsuchi Amaterasu Tsukuyomi Susanoo Wakahiru-me Kushinada-hime O-kuninushi Am no oshido mimi Ninigi Konohana-sukuya-hime Takamimusubi Am no uzume Zeități șintoiste majore Primul zeu pământesc care a creat lumea, tatăl lui Amaterasu, Tsukuyomi și Susanoo Soția lui Izanagi și prima zeiță a pământului Zeul focului, cunoscut și sub numele de Ho-masubi (pompier) Ultimul copil comun al lui Izanagi și Izanami, care a murit la nașterea lui Era foarte important să-l îmblânzești pe Ho-masubi în sezonul vânt, când incendiile au devenit frecvente Zeiță a soarelui și conducătoarea cerului Zeul lunii, fratele lui Amaterasu și Susanoo Zeul rău al vântului și al furtunilor, fratele lui Tsukuyomi și Amaterasu Sora mai mică a lui Amaterasu, posibil zeița soarelui răsărit Prințesa orezului și soția Susanoo Zeul medicinei și al vrăjitoriei, fiul lui Susanoo Fiul lui Amaterasu, pe care ea l-a trimis să controleze Pământul, dar el a refuzat, căci nu era ordin Nepotul lui Amaterasu care a fost trimis să domnească pe Pământ Fiica unei zeități montane și consoartă a lui Ninigi Unul din șefii locotenenți ai lui Amaterasu Zeița zorilor de seară sus: Figurină de porțelan a formidabilului zeu patruped al tunetului Ea ar putea face parte din altarul casei Inari Zeul orezului și al bogăției ZEI SI ZEITE Viața de apoi La început, viața de apoi a fost un loc misterios de umbre, în care nu existau pedepse pentru păcatele pământești Budismul a schimbat aceste noțiuni, iar elemente legate de tema iadului au apărut în legendele Shinto de mai târziu Marii Zei ai Shinto Cei mai importanți zei ai panteonului șintoist provin de la Izanagi și Izanami Zeița soarelui Amaterasu ocupă o poziție dominantă, miturile asociate cu ea joacă un rol crucial în șintoism Cel mai faimos dintre ele este despre modul în care s-a ascuns în grotă (vezi capitolul anterior) Shinto este una dintre puținele religii din lume în care soarele este reprezentat de o zeitate feminină Frumoasa și milostivă zeiță Amaterasu trimite raze de soare dătătoare de viață celor care se roagă la ea Domnia lui Amaterasu a fost contestată de fratele ei, zeul vântului și al furtunilor, Susanoo, o zeitate războinică și iute După o ceartă cu sora sa și alungat din rai, a pornit în rătăciri pe pământ În Izumo, Susanoo s-a luptat cu un șarpe cu opt capete și l-a tăiat în bucăți A trimis sabia care a căzut din coada monstrului la Amaterasu ca semn al smereniei sale Ulterior, sabia a devenit unul dintre simbolurile puterii imperiale În fiecare sat japonez există un altar dedicat sfântului patron al satului din dreapta: Wish Fulfillment Leah În Anul Nou, japonezii folosesc păpuși Daruma cu orbite goale Când vă puneți o dorință, un ochi este atras de păpușă, dacă se împlinește, al doilea ochi este atras în semn de recunoștință ZEI SI ZEITE ZEI SI ZEITE stânga: Un fragment dintr-un sul din perioada Kamakura (secolele XI-XIII) cu scene din viața țărănească de zi cu zi Imaginea unui bou amintește de agricultură dreapta: Altarul Heian din Kyoto În timpul construcției pagodelor, japonezii au împrumutat o serie de elemente ale arhitecturii chineze Construit în în legătură cu aniversarea a de ani de la întemeierea capitalei de la Kyoto, altarul este dedicat spiritului împăratului Kammu ( - ) În fiecare an, în octombrie, în timpul festivalului Jidai, enoriașii îmbrăcați în costume istorice participă la o procesiune stradală agricultura zeului orezului Inari Când l-a întâlnit pe zeul lunii Tsukuyomi, el i-a promis că pământul va abunde cu orez, marea cu pești și munții cu vânat Lui Tsukuyomi nu i-a plăcut că aceste daruri au venit din gura lui Inari și l-au ucis pe zeul orezului Cu toate acestea, corpul lui Inari a continuat să trăiască sub formă de plante, animale de companie și viermi de mătase Altare și sărbători Shinto Numeroase temple și sanctuare din Japonia sunt dedicate lui Kami Se crede că sanctuarele dedicate kami-ului au capacitatea de a le reînvia, mai ales în timpul Anului Nou Japonezii țin festivalurile templului matsuri ("kami care servesc"), pline de respect și reverență față de zeitate Shinto încurajează exprimarea recunoștinței față de kami și strămoșii care au dat unei persoane viață și beneficiile acesteia Ideea Shinto este de a îndeplini voința kami, a strămoșilor, a comunității și, în cele din urmă, a națiunii ca întreg ZEI SI ZEITE dreapta: Un kappa mitic care iese dintr-un iaz Fragment din "Ghidul concis pentru fantome" Bakemono-jin La sărbătorile religioase, procesiunile de stradă sunt organizate cu un palanchin sacru (mikosi), unde trece o vreme spiritul divinității templului Se crede că în acest fel kami va putea proteja și binecuvânta comunitatea care îl venerează Festivalul Ryojinl Unul dintre cele mai populare din Japonia este festivalul zeului oceanului, dragonul Ryojin Are loc în iunie Această zeitate este adorată de țărani, mai ales în timpul secetei Zeitatea oceanului este venerată în multe culturi din regiunea Pacificului, așa că mitologia cultului Ryojin este tipică Ryojin locuiește într-un palat magnific de corali în adâncurile oceanului, lângă Insulele Ryukyu Palatul este păzit de dragoni de apă și este servit de pești de mare Ryojin este supus tunetelor și ploii, el este cel mai puternic dintre raijini, zeii vremii În regatul său, o zi este egală cu o sută de ani pământești, iar părțile laterale ale palatului sunt dedicate anotimpurilor În partea de est, în Palatul Primăverii, cireșii înfloresc, fluturii flutură și privighetoarea cântă dulce În sud, Palatul de vară este plin de vegetație luxuriantă și cântec de insecte În vest, în Palatul Toamnei, copacii sunt roșii și aurii În partea de nord, în Palatul Iernii, domnește veșnic frigul și zăpada, de acolo nu mai există întoarcere Zeități minore Cele mai vechi creaturi mitologice japoneze sunt tetu Se crede că trăiesc în regiuni muntoase În mitologia japoneză, kappa joacă un rol similar cu trolii și spiritele apei din basmele europene pe copaci, preferând pinii și criptomeria Tengu sunt jumătate oameni, jumătate pasăre, uneori reprezentați purtând halate din pene sau frunze și pălării mici și negre Din răutate, le place să comită diverse farse, dar nu tolerează glumele cu ei înșiși Într-o zi, băiatul l-a înșelat pe Theta susținând că îl poate vedea pe cer printr-un picior gol de bambus, ca printr-un telescop Tengu a devenit curios și a acceptat să-și schimbe mantia de invizibilitate cu un băț de bambus Când a primit bagheta și a experimentat o amară dezamăgire, s-a răzbunat pe băiat, aruncându-l într-un râu înghețat ei Se crede că zilele - demoni cu coarne feroce, adesea de dimensiuni gigantice - au venit în mitologia japoneză din China împreună cu budismul Practic, aceste creaturi arată ca oameni, dar au coarne, o coadă, trei degete de la mâini și de la picioare și, uneori, trei ochi Dacă lui tatu îi plac răutățile, atunci sunt de obicei răi și adesea lascivi Adesea ei acționează ca personaje în poveștile populare japoneze Legenda lui Momotaro Momotaro, venerat pentru vitejia spiritului și victoriile în meciurile de lupte, s-a născut într-o piersică Un cuplu fără copii a găsit o piersică plutind într-un pârâu de munte Deschizând-o, soțul și soția au văzut un băiețel L-au adoptat și i-au pus numele Momotaro, care înseamnă "copil piersic" ZEI SI ZEITE jos: Rugăciunea în fața unui altar de tămâie într-un templu budist Atenție la vârsta oamenilor: societatea japoneză devine din ce în ce mai ateă Când Momotaro a împlinit ani, a decis să-și răsplătească parintii maternali și vecinii pentru generozitatea lor Ei locuiau pe o insulă învecinată, făcând raiduri de jaf și răpind locuitorii locali Luând trei prăjituri de orez de la mama sa, Momotaro a pornit în călătoria sa Pe drum, a întâlnit un câine, un fazan și o maimuță, fiecare dintre ei fiind de acord pentru o prăjitură de orez însoțește tineretul Cei patru călători de pe o barcă au ajuns pe insula unde locuiau și acolo le-au găsit pe fetele răpite Cu ajutorul însoțitorilor lui Momotaro, el a atacat cetatea și a ucis toate zilele Apoi prietenii au încărcat barca cu bijuterii, iar prizonierii au fost eliberați Momotaro s-a întors acasă triumf și le-a oferit părinților săi o viață confortabilă ZEI SI ZEITE Issun boshi Numele eroului venerat în Japonia, Issun Boshi, înseamnă "băiat cu degetul mare" După mulți ani de căsnicie fără copii, părinții lui s-au rugat zeilor pentru un copil, chiar dacă acesta era mic cât un deget Zeii i-au prins de cuvânt și li s-a născut Issun Boshi Când băiatul avea ani, a mers la Kyoto și a luat cu el cadourile părinților săi - o cană pentru orez, o pereche de betisoare și un pumnal într-o cutie de bambus Tânărul plutea de-a lungul râului într-un castron de orez, ca într-o barcă, iar în loc de vâsle a folosit bețe Ajuns în capitală, a intrat în slujba unei familii respectabile După ce a lucrat câțiva ani, tânărul a ajuns la locația proprietarilor Într-o zi, Issun Boshi a însoțit-o pe fiica proprietarului la templu Dar pe drum au fost împușcați de doi oni uriași Tânărul le-a distras atenția pentru a-i permite fetei să scape Una dintre zile l-a înghițit, dar Issun Boshi a scos pumnalul din teacă și a început să găurize stomacul uriașului cu el, apoi, ridicând esofagul, a ajuns la gură și a scuipat zilele Al doilea uriaș s-a repezit spre tânăr, dar acesta a sărit în ochi, continuând să mânuiască pumnalul cu furie Ciocanul norocului Nefericiții demoni au luat zborul, dar în același timp au lăsat ciocanul Avand in vedere ca aduce noroc, tanarul si fata si-au pus o dorinta si au lovit pamantul cu un ciocan Imediat, Issun Boshi a atins înălțimea normală și era în armură de samurai, deoarece poseda pricepere militară Când tinerii s-au întors acasă, tatăl fetei a fost de acord cu căsătoria lor Issun Boshi și-a adus părinții la Kyoto și a împărțit averea cu ei Kappas Potrivit unor surse, kappa provine de la o maimuță - mesagerul zeului râului Kappa ajunge la dimensiunea unui adolescent, fețele lor sunt asemănătoare maimuțelor, pielea lor este galben-verzuie, iar pe spate are o carapace ca o țestoasă Ei trăiesc în râuri, iazuri și lacuri Pe capul kappa se afla o depresiune in care apa stropeste Dacă se revarsă, kappa își va pierde puterea magică Asemenea vampirilor, kappa beau sângele oamenilor, cailor și animalelor domestice Dar, pe lângă sânge, ei iubesc castraveții Ei pot fi convinși să nu facă rău oamenilor, aruncând un castravete în apa în care locuiesc, pe care sunt scrise numele și vârstele membrilor familiei Caracteristicile atractive ale acestor creaturi sunt capacitatea de a păstra un cuvânt și politețea, sus: Drama clasică japoneză Noh ("mască") își are originea în perioada Heian, s-a dezvoltat semnificativ în perioada Ashikaga din secolul al XIV-lea și este încă foarte populară și astăzi Spectacolele Noh sunt extrem de stilizate ca formă, actorii principali purtând adesea măști din lemn sculptat Drama Noh a apărut din dansurile religioase ceremoniale, completate de monologuri și dialoguri ZEI SI ZEITE din cauza căreia ei suferă uneori Când kappa se înclină în respect, apa din depresiunea de pe capul lor curge afară și devin neputincioși kappa și călăreț Se întâmplă ca un kappa care arată ca un copil să ceară trecătorilor să se joace cu el, iar acesta să-i târască în iazul în care locuiește Odată ce călărețul a fost de acord să joace cu kappa, dar, constatând că are mâinile legate, a pornit calul în galop Din săritură s-a revărsat apa din depresiunea de pe capul sirenului, iar acesta a cerut milă Pentru eliberarea sa, kappa a promis că îl va învăța pe călăreț cum să repare oasele rupte S-a ținut de cuvânt și l-a învățat pe călăreț tot ce a putut Aceste cunoștințe valoroase au fost apoi transmise în familia călăreților din generație în generație zei budiști În Japonia, budismul coexistă pașnic cu șintoismul Aproape trei sferturi dintre japonezi sunt budiști, dar mulți venerează și spiritele șintoiste filozof al secolului al XV-lea Ka-nemoto a considerat Shinto ca fiind învățătura originală, iar budismul drept rodul ei În efortul de a atinge nirvana, budiștii îl închină pe Buddha Gautama, dar în același timp îl venerează pe bodhisattva, care, asemenea sfinților creștini, patronează diferite domenii ale vieții Mulți oameni merg în pelerinaj la sanctuarele budiste și vizitează de obicei sau de temple În trecut, acest lucru se făcea pentru a-i liniști pe zei sau pentru a le cere favoruri, cum ar fi sănătate bună și o recoltă bogată Pelerinajul este unul dintre aspectele vieții japoneze care unește oamenii sub auspiciile valorilor comune sus: Buddha vindecător Yakushi cu doi însoțitori la Mănăstirea Yakushiji din Nara Anterior, statuile de bronz erau aurite, dar în timpul incendiului din înnegrită de foc În perioada Heian, statuile budiste, adesea realizate din lemn, au primit statut religios oficial ZEI SI ZEITE "Șapte zei ai fericirii" budiști În perioada Kamakura (secolele XII-XII), a apărut o tendință pur japoneză în budism Honen și elevul său Shinran au fondat școala Jodo-shu ("pământ pur") și și-au predicat ideile în rândul oamenilor de rând Această învățătură până acum larg populară a făcut budismul foarte accesibil, dovedind că oricine poate atinge iluminarea prin devotamentul nemărginit față de Buddha luminii infinite, Amida Budismul japonez a ajuns să se închine mai multor zei (sau bodhisattva), inclusiv cei "șapte zei ai fericirii": Hotei, Jurojin, Fukurukuju, Dai koku, Bishamon-ten, Ebisu și Ben-ten Cultul lor a început să prindă contur în secolul al XV-lea în rândul populaţiei urbane Interpretarea celor "șapte zei ai fericirii" ca zeități care contribuie la bunăstarea oamenilor în viața lor pământească reflectă percepția budismului caracteristică japonezilor: zeitățile panteonului budist trebuie să ofere "bunuri în această lume" De regulă, cei "șapte zei ai fericirii" sunt reprezentați ca navigând pe o "navă de comori" - takarabune Zeul abundenței Hotei ("sacul de in") iese în evidență cu o burtă imensă Ipotezele occidentale despre lăcomia lui sunt eronate: burta lui Hotei este un simbol al faptului că sufletul său a atins iluminarea datorită budismului, precum și un indiciu al mulțumirii și bunei naturi a proprietarului său Zeul longevității Jurojin ("zeitatea vieții lungi și a bătrâneții") este întotdeauna înfățișat cu o barbă albă, înconjurat de o macara, o țestoasă și o căprioară, care sunt, de asemenea, simboluri ale longevității În mâinile lui este un toiag, de care atârnă un sul care conține toată înțelepciunea lumii ZEI SI ZEITE sus: Netsuke care îi înfățișează pe "șapte zei ai fericirii" pe o navă Aceste zeități populare au contribuit la răspândirea pe scară largă a budismului Fukurokuju este ușor de recunoscut după aspectul său neobișnuit Are un cap îngust foarte lung, iar corpul și picioarele sunt scurte și groase De asemenea, este asociat cu urările de bine pentru longevitate și înțelepciune Zeul bogăției și al recoltei, Daikoku este considerat sfântul patron al țăranilor și este adesea înfățișat stând pe saci de orez mâncați de șoareci Dar acest zeu este atât de bogat încât micile pierderi nu-l deranjează El poartă un ciocan magic care poate îndeplini dorințele Bishamon-ten, o zeitate foarte populară a bogăției printre japonezi, este întotdeauna înfățișat în armură, cu un toiag într-o mână și o pagodă în miniatură în cealaltă, deoarece posedă virtuțile unui războinic și ale unui preot Dumnezeu Ebisu întruchipează munca nobilă, este patronul negustorilor și pescarilor De obicei descris în haine de vânătoare cu o undiță, o cușcă și pește de mare zeița mării Ultima zeitate dintre cei șapte este zeița Ben-ten Ocupă o poziție importantă deoarece este legată de mare De obicei, sanctuarele ei sunt situate pe coastă și pe insule Ea este adesea reprezentată călărind un dragon sau un șarpe de mare Ben-ten este personificarea comportamentului feminin ideal și a perfecțiunii în artă Este înfățișată cântând la biwa, un instrument muzical asemănător mandolinei Spirit de fluture În această poveste fermecătoare, evlavia filială, care este obligatorie în budism, și ideea șintoistă de a anima tot ceea ce este viu și neînsuflețit pe pământ sunt combinate Fascinați de arta grădinii, tânărul și fata au decis să se căsătorească Trăiau în mare bucurie și doar sentimentul de afecțiune reciprocă le-a depășit în putere dragostea pentru plante Mai târziu au avut un fiu care, din fericire, și-a îmbrățișat interesul pentru plante Cuplul a murit de bătrânețe când fiul lor era încă mic Tânărul a tratat grădina foarte responsabil, a avut grijă de ea cu devotament, așa cum ZEI SI ZEITE sus: Închinătorii bodhisattvei Izo, protectorul copiilor, donează figurine de piatră îmbrăcate ca păpuși unui templu budist din Tokyo Pe bastoane de bambus sunt atârnate suluri cu rugăciuni și numele enoriașilor Se crede că Izo păzește copiii și ajută sufletele bebelușilor morți Prin urmare, astfel de păpuși sunt adesea aduse de femeile care și-au pierdut copii dreapta: Imaginea călugărului indian Bodhidharma, fondator al sectei budiste Zen, de către călugărul Hakuin ( - ) O formă specială de spiritualitate Zen a influențat toate genurile de artă japoneză - de la caligrafie la arta peisajului și ceremonia ceaiului ZEI SI ZEITE predat de parintii sai În primăvara următoare, după moartea lor, a început să observe doi fluturi în grădină Într-o noapte, într-un vis, și-a văzut tatăl și mama venind să admire grădina, să inspecteze plantele cunoscute, să verifice cum are grijă fiul său de ele Deodată, părinții s-au transformat în câțiva fluturi și au continuat să exploreze grădina, fluturând din floare în floare A doua zi, cei doi fluturi erau din nou în grădină, dar tânărul știa deja că sunt sufletele părinților săi, care se bucurau de munca vieții lor stânga: Netsuke sub formă de șoarece - unul dintre animale ale ciclului zodiacal, împrumutate tot de Japonia din China Netsuke fine lucrate au fost folosite ca nasturi sau brelocuri mai jos: În fața intrării într-un altar Shinto, atârnă o frânghie sacră, shimenawa Ea indică locul unde începe teritoriul zeilor și protejează templul de profanare și spirite rele mari legende Civilizația japoneză nu este la fel de veche ca cea chineză și, prin urmare, influența legendelor chineze asupra mitologiei japoneze este enormă Marile legende ale Japoniei conțin idei din confucianism, budism și credințe animiste locale anterioare în forțele naturii Odată cu creșterea puterii și autorității împăratului în țară, miturile susținând puterea acestuia în secolul al VIII-lea au devenit universale și au fost adunate în două cărți - "Kojiki" și "Nihon shoki" Aceste colecții, care au devenit baza pentru Shinto târziu, conțin informații de bază despre religia națională Fujiyama În perioada medievală, Japonia a fost sfâșiată de luptele civile, coexistența pașnică a Shinto și a budismului a fost perturbată de creșterea în secolele XVI-XVII secte patriotice Ei au predicat că Japonia este centrul lumii, iar Muntele Fuji era gardianul națiunii japoneze Apariția lui Fujiyama Odată, un bătrân care cultiva bambus pe versanții munților a găsit acolo o fată pe nume Kaguya-hime, a adoptat-o și a crescut-o Ea poseda o frumusețe excepțională și a devenit soția împăratului Dar șapte ani mai târziu, Kaguya-hime i-a mărturisit soțului ei că nu era o simplă muritoare și că ar trebui să se întoarcă în rai Pentru a ușura durerea despărțirii, ea i-a dat soțului ei o oglindă magică în care el i-a putut vedea mereu fața și a dispărut În disperare, împăratul a hotărât să-și urmeze iubitul până la cer și, apucând o oglindă, a urcat pe versanți până în vârful Muntelui Fuji Nu era nici măcar o urmă de Kand s : Florile de cireș sunt una dintre emblemele Japoniei și, în multe legende, un simbol al primăverii guia-hime Dragostea că împăratul a fost cuprins de flăcări a izbucnit din pieptul lui și a aprins vulcanul Din acea zi, fum se ridică mereu din Muntele Fuji Prinț de Ninigi Ninigi era nepotul lui Amaterasu și fiul lui Ame-no-oshido-mimi și Taka-mi-musubi Întrucât Ame-no-oshido-mimi a refuzat să se ocupe de treburile pământești, Amaterasu, îngrijorat de dezastrele oamenilor, l-a trimis pe Ninigi să conducă peste oameni Amaterasu i-a dat nepotului ei o oglindă, pandantive cu jasp și sabia zeului vântului Susa-noo, care trebuiau să-l ajute Sora lui Ninigi, zeița Ame-no-uzume, al cărei domeniu includea podul plutitor Ceresc care lega cerul și pământul, l-a însoțit pe fratele ei, acesta fiind păzit de legiuni de zeități războinice După ce a coborât la pământ, Ninigi s-a trezit pe vârful Muntelui Takachiho, de unde opt drumuri pământești duc în direcții diferite Aici l-a întâlnit pe puternicul zeu-conducător al tuturor căilor, care i-a arătat lui Ninigi toate tărâmurile din dreapta: Fuji - muntele sacru al Japoniei Potrivit legendei, a apărut ca urmare a unui cutremur din î Hr e mari legende mari legende sus: Clima caldă de lângă Hiroshima contribuie la succesul agriculturii Multe legende japoneze povestesc despre zei care îi ajută pe oameni în încercarea lor de a depăși forțele ostile ale naturii Pământ Ninigi și-a ales ca soție pe zeița florilor, frumoasa Konohana-sakuya-hime Tatăl ei a fost zeul muntelui O-yamatsumi, care a domnit peste toate zeitățile munților pământești și vulcanice Ninigi și soția sa au trăit fericiți mulți ani și au născut trei fii, dar gelozia soțului le-au distrus uniunea: Konohana s-a sinucis Cu toate acestea, din fiii lor a început dinastia imperială japoneză mari legende Fratricid FĂRĂ CONCURSĂ Această legendă este inclusă în a doua parte a "Kod-Ziki", compilată din legendele șintoiste din secolul al VIII-lea Printre copiii împăratului Keiko s-au numărat și frații Opo-usu și Wo-usu, care apoi a fost numit Yamatotakeru Într-o zi, împăratul l-a instruit pe Opo-usu să găsească și să invite două fete celebre pentru frumusețea lor Cu toate acestea, Opo-usu le-a luat ca soție și a trimis alte fete la tatăl său Aflând acest lucru, împăratul i-a ordonat lui Vo-us să-și invite fratele mai mare la cina la palatul tatălui său Au trecut cinci zile, dar nu au fost vești de la Opo-usu Împăratul l-a întrebat pe Wo-usu de ce fratele său nu a făcut-o a ajuns la tribunal, iar el a răspuns: "L-am apucat și zdrobit, i-am smuls membrele, le-am înfășurat într-un covor de paie și le-am aruncat" putere și moralitate Acest exemplu de utilizare a forței brute, fără a ține cont de moralitate, explică de ce, în înțelegerea unui simplu muritor, Yamatotakeru este întruchiparea forțelor naturii Natura contribuie la recoltare, dar poate fi și teribil de distructivă Ei o admiră, dar se tem de ea Stilul legendelor Kojiki este foarte realist, iar conținutul este uneori crud Cruzimea nemiloasă însoțește jos: un meci de sumo poate dura doar câteva secunde Lupta se termină dacă unul dintre luptători atinge podeaua cu corpul său Venerarea luptătorilor de sumo este asociată cu memoria neînfricatului erou mitic Yamatotakeru, care a învins zeii și oamenii mari legende includerea lui Yamatotakeru, pe care împăratul îl trimite să distrugă atât oponenții politici adevărați, cât și zeii "neascultători" Sportul japonez al luptei sumo este o reflectare a luptelor antice în care domnitorul a fost hotărât lupte de sumo Luptătorii de sumo tind să fie oameni liniștiți care duc un stil de viață simplu Sentimentele pe care le evocă sumo-ul amintesc de admirația pentru puterea lui Yamatotakeru Există multe elemente în sumo care provin din Shinto Înainte de fiecare luptă, pentru a curăța inelul, luptătorii îl stropesc cu sare și își clătesc gura cu apă, ceea ce simbolizează curățarea corpului Inelul în sine este realizat din pământ compactat, în care sunt așezate numeroase obiecte simbolice asociate cu cultul zeilor șintoisti Drumeție Yamatotakeru După ce a primit ordinul împăratului de a-și înfrânge adversarii rebeli, Yamatotakeru a pornit într-o călătorie lungă, unde îl așteptau multe surprize Mai întâi a mers spre vest pentru a-i ucide pe cei doi frați uriași Cu toate acestea, casa lor era înconjurată de șiruri de războinici Fiind foarte tânăr ( sau ani), Yamatotakeru a putut să se îmbrace în fată După ce a făcut o coafură frumoasă și s-a îmbrăcat în haine de femeie, a intrat în casă în timpul sărbătorii fraţilor stânga: Fragment din "Peisaj în stilul haboku" ("cerneală stropită") de un artist din secolul al XV-lea Sesshu Inscripția de pe sul vorbește despre călătoria artistului în China, unde a stăpânit această tehnică mari legende s-au bucurat să "fată" și să o pună între ei Când sărbătoarea a atins punctul culminant, Yama-totakeru l-a prins pe fratele mai mare de guler și i-a străpuns pieptul, în timp ce cel mai mic a fugit, dar tânărul l-a ajuns din urmă și i-a dat o lovitură de moarte Curățare prin foc Yamatotakeru a cucerit și a liniștit pe toată lumea zeități ale munților, râurilor și mării Dar împăratul l-a trimis din nou să lupte cu tulburările din răsărit Yamatotaker s-a plâns mătușii sale Yamato-pime că a fost trimis fără niciun sprijin Ea i-a dat o sabie și un sac pentru a fi deschis în caz de pericol După ce i-a învins pe dușmanii tatălui său, Yamatotakeru a întâlnit un bărbat în țara Sagamu care jos: Dans tradițional popular încă din secolul al XVII-lea Teatrul Kabuki, unde toate rolurile sunt interpretate numai de bărbați mari legende sus: Gravuri ale artistului Utamaro ( - ) înfățișează tinere care se plimbă pe malul mării la Ise, unde se află altarul zeiței soarelui În ajunul Anului Nou, soarele răsare în aliniamentul a două stânci legate printr-o frânghie, care marchează granița teritoriului zeilor dreapta: Pictura cu uși glisante la Templul Chishakuin din Kyoto are un caracter contemplativ, tradițional pentru arta japoneză, apropiată atât de budism, cât și de șintoism ry a spus că există o altă zeitate infidelă în centrul câmpiei Când tânărul a intrat în câmpie, această zeitate a dat foc la tot ce este în jur Dar datorită unui cadou de la mătușa lui, Yamatotakeru a scăpat în continuare Cu sabia, a tuns iarba care ardea și, cu ajutorul cremenei găsite în sac, a aprins din nou focul și, după ce a distrus zeitatea cu întregul său clan, le-a ars trupurile Un semn al puterii imperiale - sabia este, de asemenea, un simbol al Shinto, înseamnă fulger, iar tunetul este considerat un semn bun pentru o recoltă bogată Tunetele sunt de obicei urmate de ploi torențiale, care încurajează creșterea orezului Ideea darului divin al focului pentru oameni este foarte răspândită Este prezent în mitologiile multor civilizații - amintiți-vă măcar de mitul grecesc al lui Prometeu mari legende mari legende sus: Fiecare păpușă din teatrul Bunraku este controlată de trei persoane care sunt vizibile în spatele unei scene înguste Învinge Yamatotakeru În timpul călătoriei pe mare, Yamatotakeru, zeul mării a ridicat valuri, a trezit o furtună, iar nava a început să plutească neputincioasă Soția eroului Oto-tachiban-pime s-a oferit ca jertfă zeului mării A călcat pe un strat subțire de rogojini, piei și mătase, aruncate nyh în valuri furtunoase Mergând în jos, ea a cântat: O, domnule, vai Ai stat odată printre fulgerele Focului Raging, mi-ai numit numele Toate acestea erau pe un munte inconjurat de Valea Agama! mari legende Șapte zile mai târziu, valuri au spălat pe țărm creasta Oto-tachiban-pime, dar trupul ei nu a mai fost văzut niciodată Soțul îndurerat a săpat un mormânt și a îngropat acolo pieptene Moarte lui Yamatotakeru Moartea soției sale este prima verigă din lanțul de evenimente care au dus la moartea lui Yamatotakeru Întors în capitală, s-a așezat la o masă la poalele pasului Asi-gara În acest moment, zeitatea trecerii, s-a transformat într-o căprioară albă, a venit și a stat lângă el Yamatotakeru i-a aruncat resturile de mâncare, a lovit cerbul în ochi și l-a ucis Depășind trecerea, a gemut de trei ori de suferință: O, soția mea! Zeița muntelui Ibuki a provocat apoi o furtună teribilă de grindină, care l-a înghețat pe Yamatotakeru Când a venit primăvara, s-a dezghețat și, epuizat, a mers încet cu toiagul Așa că eroul a făcut tranziția jos: Un grup de îndoliați într-o pictură rupestră budistă din Dunhuang Acest tablou arată influența tradițiilor artistice din Asia Centrală și India mari legende din Câmpia Tagi până în Câmpia Nobo, cântând un cântec despre locurile natale: Din lateral casa mea preferata Norii se ridică Din locul unde doarme Minunat Am lăsat o sabie, o sabie - Ah, sabia asta! Yamatotakeru a murit Când familia lui a venit în Valea Nobo să-l îngroape, au cântat: Viță de vie din Tokoro vânt în jur Printre tulpinile de orez Orezul se ridică în orez, Încadrand mormântul Kojiki conține multe cântece frumoase care anticipează formele poetice japoneze de waka și haiku Sunt mai degrabă simbolice decât descriptive, simplitatea lor captivând simțurile fără a recurge la cuvinte înalte Aceste cântece sunt în ton cu sentimentele de neconsolat ale oamenilor care și-au pierdut pe cei dragi Blestemat de zei Transformată într-o pasăre albă uriașă Yamatotakeru s-a înălțat spre cer, conducând spre țărm, Toată familia lui s-a repezit după el: Deplasarea cu dificultate prin câmpuri, în stânga: Arhitectura rafinată a acestei clădiri din vechea capitală a Japoniei, Kyoto, este dictată și de natura contemplativă a artei japoneze mari legende Unde cresc muguri tineri de bambus până la talie, Nu putem urca în cer Dar, vai, trebuie să mergi În larg, au cântat: Mișcând marea până la talie în apă, Înaintăm cu greu La fel ca plantele Crește lângă râul mare Alunecând fără scop în curenții oceanici Și apoi, când pasărea a zburat spre țărmurile stâncoase, ei au continuat: ploverul de coastă Nu merge pe malul mării neted, Și urmează de-a lungul țărmului stâncos Aceste cântece finale din povestea lui Yamatotakeru descriu soarta omului pământesc Tema expulzării unei persoane din împărăția cerească și a luptei sale pentru întoarcere se regăsește în multe mituri ale lumii Unii cercetători cred că, în această legendă, zborul unei păsări este asociat cu tradiția de doliu a celor care se îmbracă în costume de păsări pentru a interpreta cântece și dansuri rituale Aparent, aici se poate vedea o încercare de a întoarce sufletul plecat sau de a-l ajuta atunci când decolează în rai sus: Ca multe atribute ale culturii japoneze, ceaiul a fost introdus din China Budiștii Zen credeau că promovează meditația În perioada Ashikaga, băutul ceaiului s-a transformat într-un ritual sofisticat și au fost ridicate camere speciale pentru acesta mari legende Tineret pescar Miturile japoneze vorbesc și despre căsătoriile oamenilor cu zei sau semizei Un simplu pescar muritor pe nume Urashima s-a căsătorit cu o frumoasă zeiță a mării și a trăit fericit cu ea într-un palat subacvatic Câțiva ani mai târziu, a vrut să-și vadă părinții Soția i-a dat o cutie, spunându-i să nu o deschidă, altfel nu se va putea întoarce în adâncul mării Odată ajuns în locul natal, tânărul a descoperit că au trecut câteva secole pe pământ și nimeni nu-și amintește de el A deschis cutia, din care a scăpat o coloană de fum alb și a dus-o la malul mării Trezindu-se din vântul rece, pescarul a văzut că s-a transformat într-un bătrân decrepit Astăzi, Altarul Urashima este situat pe Coasta Tango Lumea interlopă ȘI VIAȚA DE UL URGENȚĂ În șintoismul antic, nu exista un concept despre Judecata de Apoi după moarte pentru faptele comise în timpul vieții pe pământ Conducătorul lumii interlope Emma-o - creația budismului japonez - provine de la vechiul zeu indian al morții Yama Până acum, în Japonia, în iulie, se sărbătorește Bon Matsuri - Ziua Pomenirii Morților, când se aprind felinare pentru a le lumina drumul sufletelor Sufletele neliniştite care cutreieră pământul sunt văzute uneori sub forma unor sfere luminoase stânga: Noh mască de lemn Secolul XV pentru actorul care a jucat rolul unei femei de vârstă mijlocie în drama lui Tokuwaka, Fukei Drumul lui Satan După moarte, sufletul trebuie să meargă la curtea Izvorului Galben, pe tărâmul lui Em-ma-o, conducătorul lumii interlope din yomi Aceasta este o călătorie lungă, pentru care morții sunt aprovizionați cu bani și mâncare Ajunși la Sanzu-no-kawa, albia uscată a râului morții, trebuie să plătească bani bătrânei Sozu Baba, care păzește trecerea Când sufletul intră în purgatoriul Gakido ("calea lui Satana"), este supus judecății conform legii lui Buddha și trebuie să ispășească păcatele comise pe pământ Aceasta este limita cea mai inferioară a existenței sufletului și doar intervenția milositoarei zeițe Kannon (în China - Guanyin) o poate salva și asigura trecerea către eternitatea senină Dar asta numai cu condiția ca o persoană să ducă o viață imaculată pe pământ și să viziteze de altare ale zeiței împrăștiate în Japonia În plus, Kannon poate facilita pocăința unei persoane care a comis păcate minore Adevărații păcătoși trebuie aduși în fața curții lui Emma-o, iar el îi aruncă într-o cuvă de metal topit Zeul Izo protejează și sufletele El păzește mormintele morților, ascunde sufletele în faldurile hainelor sale de spiritele rele zile întregi, îi ajută în purgatoriu, o protejează pe Emma-o de pedeapsă stânga: O figură a unui gardian ceresc la templul Horyu-ji de lângă Nara Acest cel mai vechi templu budist din Japonia este un exemplu magnific de arhitectură din perioada Asuka ( - ) mari legende Mitologia cu multe fețe Prințul Shotoku ( - ), care a trimis prima ambasadă oficială în China în , a comparat cele trei sisteme filozofice ale Japoniei cu diferite părți ale unui copac Shinto, religia locală, își are rădăcinile în pământul tradiției populare Confucianismul este o ramură puternică a ordinii sociale și a iluminismului Budismul este înflorirea spiritualității religioase Cele trei sisteme religioase s-au împletit și au dat naștere unei bogate moșteniri mitologice care încă joacă un rol important în viața poporului japonez Inextricabil legat de puterea casei imperiale conducătoare, Shinto a rămas în centrul aspirațiilor naționale, în timp ce etica confuciană a devenit baza moralității Literatura budistă a contribuit la evoluția miturilor și folclorului japonez, a îmbogățit legende antice și a dat naștere unor legende noi stânga: structura complicată a acoperișului altarului Heian, construit în pentru a sărbători aniversarea a de ani de la întemeierea capitalei japoneze la Kyoto O scurtă introducere în mitologia japoneză Monumente ale artei uimitoare a Orientului Ghid informativ pentru lumea zeilor și a legendelor 